
PERFORMER 

ASSEMBLY GUIDE

22 inch
(57 cm)

Read owner’s guide before using the barbecue. 

53546
EU 09/01/20

Veuillez lire le manuel du propriétaire avant d’utiliser le barbecue.  
Lesen Sie das Benutzerhandbuch durch, bevor Sie den Grill in Betrieb nehmen. 
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EXPLODED VIEW LIST,

1. Lid Handle Assembly

2. Lid

3. GBS Cooking Grate

4. CHAR-BASKETS

5. Charcoal Grate

6. ONE-TOUCH 
 Cleaning System

7. TUCK-AWAY Lid Holder &  
 Lower Support Assembly

8. Ash Catcher Ring

9. Ash Catcher Handle

10. High-Capacity Ash Catcher

11. Axle

12. Leg Frame Bracket

13. Wheel

14. Hub Cap

15. Wheel Cover

16. Leg Frame Bracket Clamp

17. Bottom Rack

18. Lid Damper Assembly

19. Thermometer Assembly 

20. Bowl

21. Fold-down Assembly

22. Fold-down Table

23. Tool Holder

24. Leg Frame

25. Castor Insert

26. Locking Castor

27. Charcoal Cup

28. Disposable Drip Pan

LISTE DE LA VUE ÉCLATÉE,

1. Ensemble de poignée du   
 couvercle

2. Couvercle

3. Grille de cuisson articulée

4. Rails à charbon de bois

5. Grille à charbon de bois

6. Systéme de nettoyage 
 ONE-TOUCH

7. Ensembleporte-couvercle 
 et support du couvercle   
 inférieur TUCK-AWAY

8. Anneau du cendrier

9. Poignée du cendrier

10. Cendrier de grande capacité

11. Axe

12. Support du pied

13. Roue

14. Cache-moyeux

15. Cache de la roue

16. Bride de support de pied

17. Grille inférieure

18. Ensemble du registre du   
 couvercle

19. Ensemble du thermomètre 

20. Cuve

21. Ensemble rabattable

22. Table rabattable

23. Support pour ustensiles

24. Pied

25. Douille de roulette

26. Roulette à verrouillag

27. Doseur à charbon de bois

28. Bac de récupération jetable

LISTE ZUR EXPLOSIONSZEICHNUNG

1. Zusammensetzung  
 Deckelgriff

2. Deckel

3. Aufklappbarer Grillrost

4. Holzkohleschienen

5. Kohlegrill

6. ONE-TOUCH   
 Reinigungsystem

7. TUCK-AWAY   
 Deckelhalterung &  
 Zusammensetzung der  
 unteren Stütze

8. Aschepfannen-Ring 

9. Aschepfannen-Griff

10. Aschepfanne mit hohem  
 Fassungsvermögen

11. Radachse

12. Rahmenhalterung

13. Rad

14. Radkappe

15. Radabdeckung

16. Beinrahmung-  
 Klemmhalterung

17. Untere Ablage

18. Zusammensetzung  
 Deckel-Luftklappe

19. Zusammensetzung  
 Thermometer 

20. Grillschale

21. Zusammensetzung  
 Klappmechanismus

22. Herunterklappbarer Tisch

23. Grillbesteck-Halterung

24. Beinrahmung

25. Laufrolleneinsatz

26. Laufrolle mit Bremse

27. Holzkohleschale

28. Einweg-Tropfschale
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m NE PAS TROP SERRER. 

m NICHT ÜBERMÄSSIG 
FESTZIEHEN. 

m DO NOT OVER TIGHTEN. 
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Maximum Table Load: 
20 lbs. (9Kg)

9 kg Pöydän Painavin 
Taakka

9 kg (20 lbs.) Maximale 
Belasting Werkblad

20 funtov (9kg) 
Maksimalna Obremenitev 
Mize

Charge Maximale sur le 
Plan de Travail : 9 kg

9 Kg de Carga Máxima na 
Mesa

20 libier (9 Kg) Maximálne 
Zaťaženie Stola

9 Kg Peso Massimo 
Ripiano

20 funty. (9 kg) Maksymalne 
Obciążenie Blatu

20 lbs. (9 kg) Maksimalno 
Opterećenje Stola20 lbs. (9 kg) Maksimum 

Belastning på Bordet

20 фунта (9кг) 
максимальная нагрузка 
стола

20 liber (9 kg) Maximální 
Zatížení Stolku9 kg. (20 lbs.) Maksimal 

Bordbelastning

20 фунтів (9 кг) 
Максимальне 
навантаження на стіл

9 kg (20 punda) 
Hámarksþungi á BorðiCarga Máxima en la Tabla: 

20 libras (9 kg)

20 lbs. (9Kg) Maximális 
Asztalterhelés

20 lbs. (9 kg) Masanın 
Taşıyabileceği Maksimum 
Yük

20 lbs. (9 Kg) Maximal 
Belastning på Bordet

Sarcină Maximă pe Masă 
de Maxim 9 kg

20 lbs. (9Kg) Μέγιστο 
φορτίου πάγκου

9 kg Max. Tischbelastung

20 lbs. (9 кг) Максимално 
натоварване на масата



WWW.WEBER.COM     17

A - Vents closed    B - Smoking position    C - Vents open    D - Clear ashes

m WARNING: When using liquid starters always check ash catcher before lighting. Fluid can collect in the 
ash catcher and could ignite, resulting in a fire below the bowl. Remove any starting fluid from the ash 
catcher before lighting charcoal.

A - Ilmanpoistoaukot kiinni    B - Savustusasento    C - Ilmanpoistoaukot auki    D - Poista tuhka

m VAROITUS: Mikäli käytät sytytysnestettä, tarkasta tuhka-astia aina ennen sytyttämistä. 
Sytytysnestettä voi valua tuhka-astiaan ja syttyä, jolloin alaosan alle syttyy tulipalo. Poista tuhka-
astiaan mahdollisesti valunut sytytysneste ennen brikettien sytyttämistä.

A - Évents fermés    B - Position fumage    C - Évents ouverts    D - Nettoyage des cendres

m AVERTISSEMENT : Si vous utilisez du liquide allume-feu, inspectez toujours le cendrier avant 
d’allumer. Du liquide peut s’accumuler dans le cendrier et prendre feu sous la cuve. Éliminez tout 
liquide allume-feu du cendrier avant d’allumer le charbon de bois.

A - Valvole chiuse    B - Posizione affumicatura    C - Valvole aperte    D - Rimuovere la cenere

m AVVERTENZA: quando si utilizza liquido combustibile, controllare sempre il raccogli-cenere prima 
dell’accensione. Liquido può accumularsi nel raccogli-cenere e potrebbe innescarsi, causando un 
incendio sotto il braciere. Rimuovere eventuale liquido combustibile dal racccogli-cenere prima 
dell'accensione.

A - Ventiler lukket    B - Røyke-posisjon    C - Ventiler åpne    D - Tøm aske

m ADVARSEL: Ved bruk av flytende tennvæske må du alltid sjekke askeoppsamleren før antenning. 
Væske kan samle seg i askeoppsamleren og antennes, noe som kan resultere i brann under bunnen. 
Fjern eventuell væske fra askeoppsamleren før grillkullet tennes på.

A B DC
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A – Ventilation stängd    B – Rökningsposition    C – Ventilstion öppen    D – Tömma av aska

m VARNING:Kontrollera alltid askfångaren innan du tänder om du använder flytande tändmedel. Vätska 
kan samlas i askfångaren och skulle kunna antändas, vilket innebär att det börjar brinna under baljan. 
Ta bort eventuell tändvätska från askfångaren innan du tänder kolen.

A – Lüftungsöffnungen geschlossen    B – Räucherposition    C – Lüftungsöffnungen geöffnet    D – Asche 
entfernen

m HINWEIS: Wenn du Flüssiganzünder verwendest, überprüfe immer die Ascheauffangschale, bevor du 
die Holzkohle anzündest. Es ist möglich, dass sich etwas Flüssigkeit in der Auffangschale gesammelt 
hat, die sich beim Anzünden der Holzkohle entzünden und einen Brand verursachen kann. Entferne 
sämtliche Flüssigkeit aus der Auffangschale, bevor du die Holzkohle anzündest.

A - Ventilatierooster gesloten    B - Rookpositie    C - Ventilatierooster open    D - As weghalen

m WAARSCHUWING: Als u vloeibare aanmaakmiddelen gebruikt, controleer dan altijd de asopvangbak 
voordat u de barbecue aansteekt. Er kan een opbouw van deze vloeistof in de asopvangbak 
ontstaan, hetgeen brand onder de ketel kan veroorzaken. Verwijder alle aanmaakvloeistof uit de 
asopvangbak voordat u de houtskool aansteekt.

A - Orifícios de ventilação fechados    B - Posição de defumar    C - Orifícios de ventilação abertos    D - 
Limpar as cinzas

m AVISO: Se usar um acendedor líquido verifique sempre o tabuleiro de recolha de cinzas antes 
de acender. O líquido pode acumular-se no tabuleiro de recolha de cinzas e pode incendiar-se, 
resultando em fogo sob a cuba. Retire qualquer acendedor líquido que se encontre no tabuleiro de 
recolha de cinzas antes de acender o carvão.

A - Otwory wentylacyjne zamknięte    B - Pozycja wędzenia    C - Otwory wentylacyjne otwarte    D - Usunięcie 
popiołu

m OSTRZEŻENIE: W przypadku korzystania z podpałek w płynie przed rozpaleniem grilla zawsze sprawdź 
popielnik. W popielniku może zgromadzić się płyn, którego zapłon spowoduje wystąpienie ognia pod misą 
grilla. Przed rozpaleniem węgla należy usunąć z popielnika wszelkie pozostałości podpałki w płynie.

A - Вентиляционные отверстия закрыты    B - Режим копчения    C - Вентиляционные отверстия открыты    
D - Очистка от золы

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При использовании жидкостей для розжига всегда проверяйте 
золосборник до розжига. Жидкость может скапливаться в золосборнике и воспламеняться, что 
приведет к возгоранию под котлом. Перед розжигом угля необходимо удалить жидкость для 
розжига из золосборника.

A – Вентиляція зачинена    B – Положення копчення    C – Вентиляція відчинена    D – Очищення золи

m УВАГА. При використанні рідких стартерів завжди перевіряйте зольник перед запалюванням. 
Рідина може збиратися в зольнику та може спалахнути, що викличе вогонь під чашею. 
Видаляйте всю рідину із зольника перед запалюванням вугілля.

A - Spjæld lukkede   B - Røgningsposition    C - Spjæld åbne    D - Fjern aske

m ADVARSEL: Hvis du bruger tændvæske, skal du altid først kontrollere askeopsamleren, inden du 
tænder. Der kan samle sig væske i askeopsamleren, som kan antænde og starte en brand under 
skålen. Fjern eventuel tændvæske fra askeopsamleren, inden du tænder kullet.

A: Orificios de ventilación cerrados    B: Posición de ahumado    C: Orificios de ventilación abiertos    D: 
Vaciado de cenizas

m ADVERTENCIA: Compruebe siempre el cenicero antes de encender el carbón usando líquido de 
encendido. Puede haberse acumulado líquido en el cenicero e inflamarse, provocando un incendio bajo 
la cuba. Limpie el líquido de encendido acumulado en el cenicero antes de encender el carbón.
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A – Szellőzőnyílások zárva    B – Füstölési helyzet    C – Szellőzőnyílások nyitva    D – Hamu kitakarítása

m FIGYELMEZTETÉS: Ha folyékony grillbegyújtót használ, mindig ellenőrizze a hamugyűjtőt begyújtás 
előtt. A folyadék összegyűlhet a hamugyűjtőben és begyulladhat, ezzel tüzet okozva az üst alatt. 
Távolítson el minden grillbegyújtó folyadékot a hamugyűjtőből, mielőtt meggyújtja a faszenet.

A - Orificii de aerisire închise   B - Poziția de afumare    C - Orificii de aerisire deschise    D - Îndepărtați cenușa

m AVERTIZARE: Când aprindeți cu lichide, verificați întotdeauna colectorul de cenușă înainte de a aprinde. 
Lichidul se poate acumula și aprinde în colectorul de cenușă, rezultând un foc sub cuvă. Înainte de a 
aprinde cărbunii, îndepărtați orice urme de lichid de aprindere din colectorul de cenușă.

A - Odprtine za zrak zaprte    B - Položaj za dimljenje    C - Odprtine za zrak odprte    D - Počistite pepel

m OPOZORILO: Pri uporabi tekočine za prižiganje vedno preverite lovilec pepela. V lovilcu pepela se 
lahko nabere tekočina in se vžge, kar bi lahko povzročilo ogenj pod posodo. Pred prižiganjem oglja 
odstranite morebitno tekočino za prižiganje iz lovilca pepela.

A - Prieduchy zatvorené    B - Poloha údenia    C - Prieduchy otvorené    D - Vyčistiť popol

m UPOZORNENIE: Ak používate tekuté podpaľovacie látky, pred zapálením vždy skontrolujte zachytávač 
popola. V zachytávači popola sa môže zhromažďovať tekutina a môže sa vznietiť, čo spôsobí oheň pod 
kotlom. Pred zapálením uhlia odstráňte zo zachytávača popola všetku zhromaždenú tekutinu.

A - Zatvoreni ventili    B - Položaj za dimljenje    C - Otvoreni ventili    D - Očisti pepeo

m UPOZORENJE: Ako upotrebljavate tekućine za paljenje, uvijek provjerite hvatač pepela prije paljenja. 
Tekućine se mogu skupiti u hvataču pepela i zapaliti se, što bi moglo uzrokovati pojavu vatre ispod 
kupole. Uklonite svu tekućinu za paljenje iz hvatača pepela prije nego što zapalite ugljen.

A - Затворени клапани    B - Положение за опушване    C - Отворени клапани    D - Почистете пепелниците

m ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато използвате течности за разпалване, винаги проверявайте 
пепелника преди запалване. Течността може да се събере в пепелника и да се възпламени, 
което да доведе до огън под купата. Отстранете запалителната течност от пепелника преди 
запалване на въглищата.

A – Průduchy uzavřeny    B – Poloha pro uzení    C – Průduchy otevřeny    D – Odstranit popel

m VAROVÁNÍ: Pokud používáte zapalovací tekutiny, vždy před zažehnutím grilu zkontrolujte, jestli 
tekutina není v popelníku. Hrozí nebezpečí nahromadění zapalovací tekutiny v popelníku, které může 
mít za následek požár pod grilovací vanou.  Ještě před zažehnutím grilu odstraňte všechnu případnou 
zapalovací kapalinu z popelníku. 

A - Loftop lokuð    B - Reykingarstaða    C - Loftop opin    D - Hreinsa ösku

m VIÐVÖRUN: Gætið þess að skoða alltaf öskupottinn áður en kveikt er í grillinu með uppkveikivökva. 
Vökvinn getur safnast fyrir í öskupottinum og kviknað í honum, sem leiðir til eldsloga undir 
grillhólfinu. Fjarlægið allan uppkveikivökva úr öskupottinum áður en kveikt er upp í kolunum.

A - Havalandırma delikleri kapalı    B - Tütsüleme konumu    C - Havalandırma delikleri açık    D - Külleri temizleme

m UYARI:Sıvı tutuşturucular kullanırken yakmadan önce her zaman kül tepsisini kontrol edin. Sıvılar kül 
tepsisinde birikerek tutuşabilir ve kâsenin altında yangına neden olabilir. Kömürü tutuşturmadan önce kül 
tepsisinde sıvı tutuşturucu varsa temizleyin.

Α - Κλειστοί αεραγωγοί B - Θέση καπνίσματος C - Ανοιχτοί αεραγωγοί  D - Καθαρίστε τις στάχτες

m ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Όταν χρησιμοποιείτε υγρά προσανάμματα να ελέγχετε πάντα το συλλέκτη 
στάχτης πριν το άναμμα. Μπορεί να έχει συγκεντρωθεί υγρό μέσα στο συλλέκτη στάχτης, το οποίο θα 
μπορούσε να αναφλεγεί οδηγώντας σε φωτιά κάτω από το δοχείο. Αφαιρέστε κάθε υγρό προσάναμμα 
από το συλλέκτη στάχτης πριν ανάψετε τα κάρβουνα.
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